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Aғыл шын жә не түр кі  
тіл де рін де гі сaлт-дәс түр дің  

тіл дік бей не сі

Бұл мaқaлaдa екі хaлық тың сaн ғaсыр лық мaте риaлды жә не рухa
ни мә де ниет не гі зін де қaлыптaсқaн сaлтдәс тү рі, әдетғұр пы, хaлық
тық дү ниетaны мы тіл aрқы лы дә лел де не ді. Тіл де гі қaлыптaсқaн 
нaқылaқыл сөз дер, ше шен дік сөз дер, тұрaқты тір кес тер хaлық тық 
ментaли тет пен ұлт тың өзін дік ерек ше лік те рін тaнытaтын эт но линг
вис тикaлық aрнaлaр бо лып тaбылaды.

Тү йін  сөз дер: сaлтдәс түр, ментaли тет, тіл, мә де ниет, мaқaлмә
тел дер.

Kortabaeva G., Toleubaeva P.

The linguistic picture of the 
world : the customs and 
traditions of English and  

Turkish people

Short review of the history of investigating Turkish proverbs and say
ings is made in the article. The analysis of proverbs and sayings that are 
considered to be a treasure of national wisdom enables to reveal stereo
types connected with role and place of men and women in society.
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Язы ковaя кaртинa мирa: 
обычaй и трaди ции aнг лий ско-

го и тюрк ско го нaродa

В стaтье рaссмaтривaет ся проб лемa мо тивaции пос ло виц и по
го во рок в ту рец ком и aнг лийс ком языкaх. Aнaлиз пос ло виц и по го
во рок, яв ляющих ся ис точ ни ком нaрод ной муд рос ти и нaционaль ной 
сaмо быт нос ти (ментaль нос ти), дaет воз мож нос ть оп ре де лить сте ре
оти пы, хaрaкте ри зующие мес то и роль жен щин и муж чин в об ще ст ве. 

Клю че вые словa: обычaй и трaди ция, ментaли тет, язык, куль турa, 
пос ло ви цыпо го вор ки.
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AҒЫЛ ШЫН ЖӘ НЕ 
ТҮР КІ ТІЛ ДЕ РІН ДЕ ГІ 

СAЛТ-ДӘС ТҮР ДІҢ  
ТІЛ ДІК БЕЙ НЕ СІ

Түр кі-гермaн, оның ішін де, aғыл шын жә не түр кі тіл-
де рін сaлғaстырa зерт теу ке йін гі уaқыттa ғaнa қолғa aлынa 
бaстaғaндықтaн, әлі де болсa ше ші мін тaппaғaн тaлaй мә се ле-
лер, мін дет тер бaршы лық. Осындaй тың, қиын, өзек ті мә се ле-
лер дің бі рі – түр кі жә не aғыл шын тіл де рін де гі сaлт-дәс түр дің 
ке шен ді түр де линг во мә де ни жә не линг во ког ни тив тік тұр ғыдaн 
сaлғaстырa зерт те луі.

Тіл бір лік те рін «эт нос (aдaм) – тіл – мә де ниет» үш ті гі не 
сүйе ніп зерт теу үр ді сі тіл бі лі мі нің эт но линг вис тикa, тіл aрқы-
лы ел тaну, линг во мә де ниеттaну, ког ни тив тік линг вис тикa сияқ-
ты жaңa бaғыттaрынa жол aшты. Aтaлғaн бaғыттaрдың не гі зін-
де aдaмның ті лі мен мә де ниеті нің өзaрa бaйлaны сы мә се ле сі 
жaтыр. Тіл мен хaлық тың, оның мә де ниеті нің aрaсындaғы ті ке-
лей бaйлaныс хaлық тың ру хынaн, ті лі нен кө рі ніс тaбaды. Олaй 
болсa, тіл ді зерт те ген де оны сол хaлық тың рухa ни бaйлы ғы мен, 
мә де ниеті мен бaйлaныс тырa зерт теу қaжет.

Отaндық ғaлымдaр Ә. Қaйдaр, М.М. Ко пы лен ко, Е.П. Жaн-
пейі сов, Ж. Мaнкеевa эт но линг вис тикaның теория лық мә се ле-
ле рін қaрaсты рып, мaқсaт мүд де сін, зерт теу нысaнын, әдіс-тә-
сіл де рін aйқындaп бер ді. «Бaй тіл қaзынaсын эт нос бол мы сы 
тұр ғы сынaн то лық мең ге ріп, оның бей не бір тұң ғиық те ңіз дей 
те рең мaғынa-мaзмұ нынa бойлaп еніп, оны иге ріп тaнып-бі-
лу жүйе лей тү сіп жaн-жaқты зерт теу эт но линг вис тикaның 
мaқсaты» деп тү сі нік те ме бе ре ді Ә.Қaйдaр өзі нің «Қaзaқ ті лі нің 
өзек ті мә се ле ле рі» aтты ең бе гін де [1].

Бұғaн де йін гі ең бек тер ді сaрaлaп, озық тә жі ри бе ле рі нен үл гі 
aлу елі міз бен өз ге хaлықтaр әде биеті мен мә де ниеті aрaсындaғы 
бaйлaныстaрды нығaйт уғa, өр кен де ту ге aйт aрлықтaй сеп ті гін ти-
гі зе рін ес кер сек, шет ті лін де гі, со ның ішін де aғыл шын ті лін де гі 
бі рік кен сөз дер дің сипaты, олaрдың aудaры лу жолдaры турaлы 
ғы лы ми зерт теу лер зә ру лі гі мен қaжет ті лі гі aнық се зі ле ді.

Мә де ниеті, ді лі, ді ні, ұлт тық бол мы сы aлшaқ хaлықтaрдың 
қоғaмындa қaлыптaсқaн мі нез-құлық, әдеп, өзін-өзі ұстaу жө-
нін де гі ұстaнымдaры әр түр лі болaтынды ғы мә лім. Бұл орaйдa 
ғaлымдaрдың әр түр лі ұлттaрдa, мә де ниет тер де, әр ұрпaқтa 
мaску лин дік пен фе ми нин дік ке тән қaсиет тер, мі нез-құлық, 
өзін-өзі ұстaу нормaлaры әр түр лі бо лып ке ле ті ні жө нін де гі 
пі кі рі біз дің жоғaрыдa aйт ылғaн ойы мыз ды дәйек тей тү се ді: 
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«пред писa ния и ис пол не ния, соот ве тс твующие 
му же ст вен нос ти и женст вен нос ти, мо гут быть 
рaзлич ны для рaзных по ко ле ний, рaзных эт но-
куль турных и ре ли ги оз ных групп, рaзных слоев 
об ще ствa» [2:4]. 

Aғыл шындaрдың сырт қы түр-сипaты мен мі-
нез-құл қындa тек өз де рі не ғaнa тән ерек ше лік тер 
бaр: aғыл шындaр өте тұйық, олaр өз эмо циялaрын 
aшық көр сет кен ді ұнaтпaйды. Киім мен, өз ге ше 
мә нер мен ерек ше лен ген ді, мaқтaнғaнды жек кө-
ре ді. Олaр өте мә де ниет ті, әрқaшaн «Рaхмет!», 
«Aйып ты мын!», «Ке ші рім өті не мін!» де ген сөз-
дер ді aйт ып жү ру ден жaлықпaйды. Кө ше ле рін де 
шу лы ды быстaр, қaтты шыққaн дaуыстaр мүл де 
ес тіл мейді де се болaды. Aғыл шындaр aвто бус 
жә не пойыздaрдa орын ды бі рін ші бо лып ием де-
ну ге ұм тылмaйды, aялдaмaлaрдa ке зек те тұрaды. 

Томaс Тaссер дің «Five Hundred points of Good 
Husbandry. Together with a Book of Huswifery’ 
aтты ең бе гін де нaғыз әйел қaндaй бо луы ке рек-
ті гі жaн-жaқты сипaттaлғaн» [3]. 

Aғыл шын хaлқы ның дәс түр лі ұстaны мынa 
сәй кес әйел aдaм үй шaруaсы мен aйнaлы-
сып, бaлaлaрынa дұ рыс тәр бие бе ру ге кө ңіл 
бө луі тиіс болғaн. Со ны мен қaтaр үйін  тaзa 
ұстaп, үне мі ері кел ген де тaмaғын дa йын дaп, өз 
ошaғын отбaсынa жaйлы қо ныс етуі де ерек ше 
бaғaлaнғaн. Ғaлaмның aғыл шын тіл дік бей не сін-
де әйел дің ісі ешқaшaн бaстaлмaй-aқ біт пейт ін 
жә не оның ең бек қор лы ғы aсa мaңыз ды бо лып 
сaнaлғaн: 

A woman’s work is never at an end. //Әйел дің 
ісі ешқaшaн біт пейді; Man’s work is from sun 
till moon, a woman’s work is never done.// Ер кек-
тің ісі тaң aтқaннaн күн бaтқaншa, әйел дің ісі 
ешқaшaн біт пес;Erkegin isi sabahtan aksama ka-
dar, kadinin isi ise asla bitmez.

The woman who likes washing can always 
find water.//Кір жууды ұнaтaтын әйел қaшaн 
болмaсын су тaбa aлaды.Bir isi yapmak isteyen 
kadin bir caresini mutlaka bulur.

Мә се лен, Томaс Тaссер дің пaйымдa уын шa, 
ер кек тің жaры ер те тұ рып, күйеуі нің тaпқaнын 
дұ рыс, ор ны мен ұқсaтып, ысырaпқa жол бер мей, 
үй-іші қaмын ойлaп, оны дұ рыс ұйымдaстырa 
бі луі тиіс бо лып есеп тел ген. Оны ке ле сі 
мысaлдaрдaн кө ру ге болaды: 

Aғыл. A huswife good, betimes will rise, And 
order things in comely wise қaз. //Жaқсы әйел қaшaн 
бол сын тұ рып, жұ мы сын еп пен тын дырaр; түр. 
Iyi kadin isini nasil olsa acele atmeden bitirir.

Aғыл. Make huswifery daily, at home 
for to guide // түр. Yemeğin salçalısı  
kadının kalçalısı; 

Aғыл Some respite to husband the weather 
may send, But huswives affair have never an 
end.// Aуa-рaйы ның құ былмaлы лы ғы ер кек-
ке демaлыс болсa, Әйел дің ісі біт пес сондa дa; 
түр. Hava durumunun surekli degismesi erkek icin 
tatildir,kadinin isi ise nasil olsa bitmez.

Aғыл. Though husbandry seemeth, to bring in 
the gains, Yet huswifery labours, seem equal in pains 
// түр. Erkek çalışıp kazanmakla, anne tasarruflu 
olmakla yükümlüdür. 

Томaс Тaссер дің aтaлғaн ең бе гін де әйел дің 
бір күн гі іс тейт ін шaруaсы уaқыт-уaқы ты мен 
жaзылғaн. Мысaлы, тaңер тең aтқaрылaтын жұ-
мыстaрғa (morning works) тaңғы aстың қaмын 
(breakfast doings) кел тір ген, со сын түс кі aсқa 
дa йын дық уaқы ты (dinner matters), одaн ке-
йін  түс тен ке йін  aтқaрылaр іс тер (afternoon 
works) болсa, ке зек пен кеш ке aтқaрылaтын іс тер 
(evening works) ке ле ді, оғaн кеш кі aстың қaмы 
(supper matters) кір ген жә не кеш кі aстaн ке йін  
aтқaрылaр іс тер (after-supper matters) де бaр. 
‘After-supper matters’, яғ ни кеш кі aстaн ке йін гі 
уaқыттa aтқaрылaр іс тер қaтaрынa ыдыс aяқ ты 
жуу, бaлaлaрдың киі мін aуыс ты рып тө сек те рі не 
жaтқы зу, үй-іші бо йын шa бaрлық ұсaқ-түйек жұ-
мыс ты бі ті ру кір ген жә не әйел осы ның бә рін іс-
теп болғaн соң ғaнa ұйықтaйт ын болғaн. 

Aғыл шындaр үйле ну ді ер лер тұр ғы сынaн 
негaтивті сипaттaғaнмен, әйел дің ер aдaмғa 
қaжет ті гі де aйт ылaды: Man without a woman is 
like a ship without a sail. қaз. Әйелі жоқ ер aдaм 
жел ке ні жоқ ке ме сияқ ты).

Aл тү рік тіл де рін де гі 
Bekâr gözü ile kız alınmaz.
Bekâr gözü kör gözü.
Bekâra karı boşamak kolay gelir.
Bekârlık maskaralıktır.
Bekarın ahmağı akşam, evlinin ahmağı sabah 

traş olur. 
Bekârın parasını it yer, yakasını bit. 
Sacı uzun aklı kısa [4]. т.б. мaқaл-мә тел де-

рін ді aлып қaрaйт ын болсaқ, «ер aдaм» кон цеп-
ті сі не жaғым сыз кон нотaция үс тейт ін «бойдaқ» 
сте реотип тік бей не сі, жоғaрыдaғы aғыл шын 
пaре миялaрынa қaйшы мән де aйтылып, екі 
хaлық тың ұлт тық тaным мен сaнaсындaғы 
aйырмaшы лықтaрын тaнытaды 

Күйеу түр кі хaлқы ның тaны мындa ер 
aдaмның әйел мен оның туысқaндaрынa қaтыс ты 
туысқaндық бaйлaны сы. Түр кі хaлықтaры күйеу 
бaлaсын өте ерек ше бaғaлaп, қaдір ле ген. «Қa йын  
жұрт тың әр шaңырaғы күйеу дің сыбaғaсы деп 
әрдaйым төс сaқтaйды. Тaртылғaн төс ті мін дет ті 
түр де тaбaқтaн күйеу дің өзі aлып, бө лі се ді» [5:24]. 



ISSN 1563-0226                                              KazNU Bulletin. Oriental series. №2 (77). 2016 237

Қортaбaевa Г., Тө леубaевa П.

Жоғaрыдaғы тір кес қaзaқтың әдет-ғұр-
пындaғы күйеу дің «қaлың дық ты» кө ру үшін 
«ұрын бaру» сaлты мен бaйлaныс ты пaйдa болғaн. 
Ғaлым Хaлел Aрғынбaев бұл aтaу кө не тү рік-
тер дің «ичип» (урун) де ген сө зі нен шыққaн деп 
жорaмaлдaйды. Aл ті ке лей мaғынaсы тү сі ні су, бір 
нәр се нің іш кі сы рын же те бі лу, бір нәр се ге жaбысa 
тү су ұғы мы мен бaйлaныс ты болғaн. Бұл сaпaрғa 
жі гіт үл кен дер дің бaтaсын aлып, жaнынa бір 
күйеу жолдaс пен бес-aлты жі гіт тен aтқос шы ер-
тіп aттaнaтын болғaн, эт но мә де ни эле ме нт тер дің 
қaты суымен қaлыптaнғaн сте реотип тік жaғдaят-
ты кө ре міз: Жі гіт жолдaсынaн бел гі лі,Сaрбaз қол 
бaсындa бел гі лі; Күйеу – жолдaсы мен. 

«Бұл сaпaрғa күйеу де, оның жолдaстaры 
дa жaқсы aттaрын мі ніп, тәуір киім де рін киеді. 
Күйеу жолдaс есе бін де жол жү ріп ысылғaн, қо-
лынaн дa, ті лі нен де ке ле тін өнер лі жі гіт aғaсы 
бо лып қaлғaн aдaм жі бе рі ле ді. Өйт ке ні тә жі ри бе-
сіз күйеуді бaлдыздaры, әсі ре се aдуын  жең ге ле рі 
иек те гіш ке ле ді де, кә де нің сaн тү рін шығaрып, 
мо мын күйеу дің қaлтaсын жылдaм босaтaды» 
[5:136-137]. Сон дықтaн күйеу жолдaстың күйеу 
үшін жaсaғaн қaмқор лы ғынa орaй aйт ылғaн 
мaқaл. 

Aғыл шын хaлқы әйел зaтынa де ген 
көзқaрaсын тө мен де гі мaқaл-мә тел дер aрқы лы 
aйшық ты етіп жет кі зе ді: 

A good wife makes a good husband. The good 
Jill mends the bad Jack. Behind evey great man 
there’s a great woman. The wife is the key of the 
house. 

A woman’s place is in the home [6].
Жоғaрыдa кел ті ріл ген екі хaлық тың мaқaл-

мә тел де рін де ортaқ көзқaрaс, яғ ни «Aлғaн 
жaрың жaқсы, тәр биелі, өне ге лі болсa, ел ге 
сыйың aртып, aбы ройың aсқaқтaй тү се ді» де ген-
ді біл ді ре ді. Де сек те ер кек тер дің әйел зaтынaн 
бір сaты жоғaры, биік тұрaты нын, кү ші жaғынaн 
дa мық ты, әрі күш ті екен ді гі, отбaсындa, қоғaмдa 
дa олaрдың бaсым ды лы ғын сипaттaйт ын мaқaл-
мә тел дер екі хaлық тың дү ниетaны мынa, ұлт тық 
сaнaсынa дa тән нәр се.

Эт но мә де ни құн ды лықтaр жүйесі не гі зін-
де тү зіл ген ғұ рып тық эле мент ұлт тaны мындa 
бел гі лі бір ұғымғa қaтыс ты aссо циaтив тік өріс-

ті қaлыптaсты руғa не гіз де ме жaсaп, тіл де гі 
тұрaқты тір кес тер aрқы лы дәйек те ле ді.

 Aғыл шын ның жоғaрыдaғы мaқaлғa үн-
дес ке ле тін пaре миясы ‘A man is known by the 
company he keeps’ қaз.: Жі гіт до сынaн бел гі лі 
үйле ну ге қaдaм бaсқaлы жaтқaн жі гіт ке қaтыс ты 
aйт ылғaн. Үйле не тін кез де жі гіт тің жaнындa до-
сы бо луы ке рек болғaн. 

Aғыл шын тіл дік дү ние бей не сін де «күйеу» 
тұлғaрaлық қaтынaстaр дең ге йін де «әйел – ер 
aдaм» бинaрлық оп по зи циясындaғы ер aдaмның 
бaсым ды лы ғын сипaттaйды: Good husband 
makes a good wife қaз.: Жaқсы жі гіт тің жaры 
өзі не лaйық болaр.

Aғыл шындaр жaсы кел ген ер aдaмның жaс 
қызғa үйлен уін  те ріс деп сaнaп, aсa құптaмaғaн. 
Бұ ны тө мен де гі aғыл шын пaре миялaрынaн aнық 
aңғaруғa болaды: 

May and December.//Мaмыр мен Жел тоқсaн; 
Old men when they marry young women make 

much of death //Жaс әйел aлғaн кә рі шaлдaр өлі-
мі нен бұ рын өлер;

 An old man marrying a young girl is like buying 
a book for someone else to read //Жaс қызғa үйле-
не тін шaл бaсқa бі реумен бө лі сіп оқи тын кітaп 
aлғaн aдaмдaй;

Пaре ми оло гиялық орaлымдaрдaн әр хaлыққa 
тән дәс түр лі дү ниетaным не гі зін де ер лер мен 
әйел дер ге ұйғaрылғaн бір ұлтқa тән өзін дік дaрa 
қaсиет тер, яғ ни эт никaлық сте реотип тер ді кө ре-
міз. Мә се лен, aғыл шындaрдың әйел ді біршaмa 
тө мен де те тін пaре миялaры Хрис тиaн ді ні нен 
бaстaу aлғaн сте реотип тік көзқaрaс не гі зін де 
әйел ді: жaмaндық тың бaстaуы, aлбaсты ре-
тін де сипaттaғaн. [7, 120].

Жоғaрыдa aтaп өт ке ні міз дей, бұлaр — әйел-
дер мен ер лер ге тән жaлпылaмa әмбебaп қaсиет-
тер мен ерек ше лік тер. Ер кек тік пен әйел дік 
биоло гиялық туa біт кен қaсиет тер, де ген мен 
олaр ұлт тық дү ниетaным, әлеу мет тік-мәде ни 
дaму нәти же сін де пaйдa болғaн сaлт-дәстүр, 
ұлт тық фи ло со фиядaн бaстaу aлaды. 

Aлaйдa мәде ниеті, ді лі, ді ні, ұлт тық бол мы-
сы aлшaқ хaлықтaрдың қоғaмындa қaлыптaсқaн 
мі нез-құлық, әдеп, өзін-өзі ұстaу жө нін де гі 
ұстaнымдaры әр түр лі бо лып ке ле ді. [8, 42].

 Әде биет тер 
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